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HHTEPTEKCTYAJIBHBIE CBAA3U B CbOPHUKE PACCKA30B
«KPOBABASI KOMHATA» AHJKEJIBI KAPTEP

B craTthe paccMaTpHBAIOTCSL. HOCTMOJISPHHCTCKHE DPAcCKashl AHDIHMCKOH NHCATeIIBHUIDI
A. Kaptep. Oco6oe BHUMaHHE YACISIeTCsI HOHATHIO HHTePTeKCTYaIbHOCTS.
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The article deals with postmodern stories by the English writer A. Carter. Much attention is
paid to the concept «intertextuality».
Keywords: A. Carter, postmodernism, intertextuality, intertext, collage

HHTeprekcTyanbHOCTE cIeyeT IMOHMMAaTh KaK BHYTPCHHHE CBSASH XyJoKe-
CTBEHHOTO TeKCTa, 0OpaIleHHOTO He BOBHE (K SBICHISIM BHEIITHETO MUPa), a BIIYOb
KYJIETYPBL, K JPYTHAM TekcTaM. MHTepTekeTyalbHOCTE SBIseTcs 0a30Bol KaTeropu-
eit KyIETypBI TOCTMOAePHI3MA, OCHOBHBIM IIPHEMOM U HEOTheMIEMbIM KOMIIOHEH-
TOM TOCTMOJICPHHACTCKOTO AMCKypca. KaHoHMTeckyo (GopMyIHpOBKY: MOHATHIM
HHTEPTEKCTYaIBHOCTD U «HHTepPTeKCT» Aal P. Bapr: «Kax plif TekeT sSBIIeTCS UH-
TepPTeKCTOM; APYTHe TEKCTHI IPUCYTCTBYIOT B HEM Ha PasIHYHBIX VPOBHAX B Oolee
W MeHee Y3HaBaeMBIX (hopMaX: TeKCTHl IpeAIecTByONmeit KYIETyPEl U TeKCTHI
OKpYKaromel KyIsTypHl. <...> Kakprii TekcT npeacTarisieT, co6oit HOBYIO TKaHb,
COTKaHHYIO M3 CTaphIX nurar. Kak HeoOxoamMoe IpejBapUTeNIEHOE YCIOBHE IS
mo00To TeKCTa MHTepPTeKCTyalbHOCTE He MOXeT OBITB CBejeHa K IpoliieMe Hc-
TOYHHKOB W BIUSHUIN, OHa IIpe/cTaBiseT coboil oblnee Molle aHOHUMHEBIX (hOPMYIL,
IIPOUCXOK ICHHUE KOTOPBIX PeIKO MOKHO OOHAPYIKUTE, GeCCO3HATENBHBIX MIIN aBTO-
MaTHYECKHUX IUTAT, JaBaeMbIX 0e3 KaBbrueky [ 1, ¢. 259-260].

B mocTMofepHHCTCKOM »cTeTHKe KOJUIask MMeeT CTaTyC YHHBepCalIbHOTO
IPUHITAIIA OPTaHU3AIMA TeKcTa. B IOCTMOJepHI3Me IPOHUCXOANT TpaHchopMa-
WS YHABEPCaIbHOM OIIMO3UITNH «Xao¢ Vs. IIEHTPy, KoTopas XapakTepHa IS BceX
IIPesKHAX Mojlelell ToCcTpoe NS Xy A0KeCTBeHHOTO 00pasa Mupa. TekeT MoxkeT OBITh
HHTEPIIPeTHPOBaH He KaK OTPAXKCHHE TeiCTBUTENBFHOCTH, a Kak KITyOOK CMBICIONO-
PO TAfOIMAX HHTEPTEKCTYANBHBIX OTCHUIOK (CBI3eH).

COOpHIK TOCTMOJCPHUCTCKUX pacckazoB A. Kaprep «KpomaBas koMHaTa»
(«The Bloody Chambery,1979) 3aBoeBas nurepary pHyTo IpeMimo YenTHeMckoro ¢e-
cTuBal. B KHUTY, BONIIN TakWe MpomsBeleHus, Kak «KpoBaBas koMHaTa», «JlecHoit
IIapby, « Xo3qiika foMa MoOBM» U Ap. Pacckassl momyamm Oy pHOe IpH3HAHNE MHOTO-
UHCIIeHHBIX KPUTHUKOB U unTarentelt. HekoToprle n3 netopuit GbIIH Mo3ke aalTHpo-
BaHBI L. pajuo ¥ KuHO. J|aHHEIHM cOOPHHUK MOXHO Ha3BaTh KOJIIaXOM (OIBKIOPHEIX
ckasok. BremHee mojgo0ue, TETKoCTh IOBECTBOBAHMS U ITPOCTOM CIOKET CKPHIBAIOT
3a c000H Ty OMHHBIN PrmocohCKuit CMBICH, KOTOPBIN Kaxk bl UUTaTeh MOYKET MH-
TepupeTupoBaTh Ho-cBoeMy. Kak BepHo orMedaer B. Mbit B pabdote «Postwar Liter-
ature 1950 to 1990», xaccudecKkue CIOXKeTH ToKa3aHbl ¢ IePCIIeKTUBH (heMUHUCT-
ckoro cosHaHms: «By repositioning these stories from female perspectives, Carter
at once opens them out and hints at further textual layering beyond the surface of
her narrative» |3, ¢. 59-60]. A. Kaprep npoHM3upyeT Haj yCTOSBIICHCS KyJIBTYpHOM
Tpaaumel ¢ mosunuy dheMuHI3Ma U (pelmsMa; IHucaTeIbHAIA pa3pyIaeT MAd o
KEHCKOM IIeToMyApuH. JKeHITIHBI caMU BEICTYHAIOT KaK UCKYCHTETBHUITHL, XUITHA-
ITBL, TIOCKOJIBKY CeKcyalbHOe BIICUeHHe 3aJI0eHO B caMoil skeHcKolt mpupose. Obpas
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CHTBHOH KeHITIIHBL, IIPOTUBOCTOAIIEH YCTOSAM AT pHapXaIbHOTO OOIINecTBa, IPHUCY T-
CTByeT IPaKTHYECKH B KakJOM pacckase. | epoHHH 37ech He ’epTBEL, OHU 00IafaloT
JOCTATOUHOHN CHIIOH, UTOGH! yCTaHABIMBATE CBOX IIPABHIIA.

B maHHBIX pacckasax IIPOCIEXKUBAIOTCS HHTePTeKCTYalbHBIE CBI3H Ha YPOBHE
u hopMBL, U cofiepkanns. TpaHchopMalys Ha ypoBHE (GOpPMBI pealnsyeTcs mocpe -
CTBOM THOPHAM3AIAE B OJHOM HHTEpPTEKCTE SIEMEHTOB TaKUX >KaHPOBEIX (opM,
Kax BonmeOHas ckaska, OBUIMYKa, KOMeIHs 1 elb apTe, dapc, TOTHIecKuit poMaH,
IUTy TOBCKOM poMaH. PaccMoTprM HoipoOHee HHTepTeKCTyalbHbIe CBI3H Ha YPOBHE
cofieprkaHMUS Ha TIPUMepe HEKOTOPHIX PacCKa3oB.

IlepBrrif pacckas cOopHuka «KpoBapas koMHaTa» SBISIET coOoit ammosnro-Ha
¢panIy3ckyio ckasky «Cumsas Bopoja» (JleTeHAy 0 KOBAPHOM MYyKe, THTEPaTy pPHO
obpaborannyto u zanmcannyto [11. Tleppo). A. Kaprep npemaraer qurareiio cBolO,
(beMHUHHUCTCKYIO TPaKTOBKY AaHHOM ckasky. OHa OIUCHIBAeT, Kak JAeicTByeT maTpu-
apxar: >KeHIITUHBI OJIep>KIMBI IUITIO3HeH BIACTH, OHAKO OHA (BIIACTE) IO-TIPeXHEMY
ocTaeTcs HeoTheMIIEMBIM aTpHOyTOM MYXYHHEL ToNBKO HOApBIBAs IMHAMUKY Ca-
MO BTACTH, MOXXHO HM3MEHHTH cTaphle ycTon. «KpoBaBas (KOMHaTa» IO-CBOEMY
IepeckasblBaeT cioxeT (paHIy3ckoii ckaskn. MHTepTekcTyalbHas CBI3b pacckasa
Kaprep u ¢panIysckoro IpeTekcTa yCWIHBaeTes Takxke Onarofapsd YIOMHUHAHHIO
Cuneit bopoxwr: And my husband stood stock-still, as 1f she had been Medusa, the
sword still raised over his head as in those clockwork tableaux of Bluebeard that you
see in glass cases at fairs [2, ¢. 35].

Iommumo hoTBKIOPHEIX COCTARISIONIHX, B HHTepTekcTe « KpoBaBoit KoMHATED»
MOXKHO HalfTH oTcHUTKY kK 6ubnmm u ctuxam 111, Bomepa, 4to cosfaeT ompesenceH-
HyTo atMocdepy. Hamprmvep, MoxxHO HaltTi cTpoku u3 ctuxoTBopeHns «Les Bijoux»
(«JIparoniennocty): He kissed them before he kissed my mouth. Rapt, he intoned:
‘Of her apparel she retains Only-her sonorous jewellery’[2, c. 35].

B paccxkase «Jlecroli maps» ocoboe BHIMaHHe yieleHo obpa3sy Kopoms deit
(mmn «ONBXOBOTO KOPOIS»). DTOT Tepol TpaUITMOHHO HCIONB30BAlICS B HEMeIl-
KOM pOMaHTH3Me, OJIHIEeTBOpsis coboit TecHoTo ayXa ITHO0 IMpaBHATEINs JeCHBIX (el
B obpa3ze Jlecnoro 1iaps A. Kaprep nzoOpaskaeT BIacTHOTO, BCEMOTYINETO MY KIH-
HY, CIIOCOOHOTO 3aCTaBUTSH JIFOOYIO XEHIMHUHY CTaTh «IITHIeid» B ero KIeTKe 1o Jo-
Opott Bonte (He is the tender butcher who showed me how the price of flesh is love [2,
¢. 59]). Ona'Taxke BBOAUT aUTO3MIO Ha Oubnetickoro Uyny: Over the hearth hang
bunches-of drying mushrooms, the thin, curling kind they call jew s-ears, which have
grown on the elder trees since Judas hanged himself on one; this is the kind of lore
he tells me, tempting my half-belief |2, ¢. 111]. JlanHas HHTepTEKCTyaIbHAS CBI3b
TIOMOTaeT PacKphITh HCTHHHYIO CyTh JIecHOTO Kopos.

HemanoBaxHo# cocTaBIMIOMel HHTepTEKCTa SBISIETCS OTCHUTKA K CTHXOTBO-
penmo anmutickoro noata K. Poccertn « PriHok rotmunoBy» («Goblin Market»): He
spreads out a goblin feast of fruit for me, such appalling succulence; I lie above him
and see the light from the fire sucked into the black vortex of his eye, the omission of
light at the centre, there, that exerts on me such a tremendous pressure, it draws me
inwards 2, ¢. 112]. B cruxorBopeHnn PocceTTH oJlHa U3 JBYX CecTep ecT PPyKTHL,
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IIpoJaHHBIE TOPTOBIAMH — TOOIMHAME, W IOYTH YMHpaeT OT ToJloja, HOTOMY UTO
OHa aX/JIeT TOIIbKO (DPYKTOB TOOIMHOB, B TO BpeMs KaK Apyras cecTpa jellaeT Bce
BO3MOXHOE, 9TOOH cIacTH ee. B pacckase A. Kaprep repoums, moxoxe, BOILIOIIaeT
B cebe o0enx cecTep, MOCKONBKY He 3HACT, HeTo jkelaeT Ha CaMoM Jielie (OCTaThes o
CBOMM «SJIOBUTHIMY JEOOOBHHUKOM HIIH MOJOXUTD KOHEIT IX POMAaHy, 33y IIHB €T0).

B pacckaze “Xozsifka noMa JHOOBK SKEHITIMHA-BAMITHpP KHUBET B CBOEM 3aMKe
B TpaHcuIbBaHMH, JOCTaBIIeMcs eif B HacTeACTBO OT Ipejka, Braja Ilememna. I1pu-
CITy’KUBaeT eif crapyxa, KoTopas W 3aMaHMBaeT K Heif skepTB. Panee rpadums mmra-
Jach JHIIb KUBOTHBIMY, HO OHA CTaja KeHIUHOM, 1 el MoHaA0OWINCh MY KUMHEL
Momooit odurep bprraHckol apMun clydalfHo HolajaeT B 3aMOK IpadWHA, U OHA
BIIEpBEIE B KM3HU BMOOMserTcs. KoHITOBKAa MCTOPHH TparwdHa. |eporHio-yOnBaeT
COITHEUHBIH CBET, IPOHMKIIMA B KOMHATY (BaMIIMPHI IOTHOAIOT OT CONHETHOTO CBeTa).
ITTopsr Xo3siika 3aMKa, HaBepHOE, OTKpbIBaeT caMa. OHa CTpacTHO KakJeT HalTH
TIOKOH B MOOBH U IIePecTaTh OBITh KPOBOXKATHEIM, OeCTyBCTBCHHBIM MOHCTPOM.

B gaHHOM pacckase Iepe] UTaTeNIeM IpecTaéT MOIyIIpHBIH (HoIBKIOPHBIH
o0pa3 Bammmpa. B Mudorornn Haponos EBpombl BaMITHp-— 3T *KUBoit moxyMepT-
Bell, Bey Myt HoUHON 00pa3 XU3HH, COCYMHU KPOBb V. CIEIIUX JIHO/IeH, HAaChLIAo-
muit kommMapsl. A. Kaprep Tawke obpamaetcs K o0pa3sy Briana Ilenema, u3pect-
Horo kak Jlpakymna: ... teeth as fine and white as spikes of spun sugar are the visible
signs of the destiny she wistfully attempts to evade via the arcana; her claws and
teeth have been sharpened on centuries of corpses, she is the last bud of the poison
tree that sprang from the loins of Viad the Impaler who picnicked on corpses in the
Jorests of Transylvania [2, ¢. 117].

HKaxma kpoBy, yOmitcTBa H-CHILHEHIHI HEy TOJIMMBIH T0JI0 ITOKa3aH THUTaTe-
JIEO € TIOMOTIBIO ATATHI 3 aHITHUCKOU cKasku «J[sxek u 60608 cTeGenby: [ smell
the blood of an Englishman. Be he alive or be he dead I'll grind his bones to make
my bread [2, ¢. 121]. Blannuitcko#t GponbrIopHOM CKa3Kke BeUKaH — TIOJ0E] IyeT
samax /[kexa u coOHpaeTcs checTh eTo. Xosgiika 3aMKa Toke JTODKHA IOXHPaTh
MY>KUHH, ITOOBI HOAAePKUBATE CBOIO COOCTBEHHYIO JKU3Hb.

Taxmm 06pasoM, HHTEPTEKCTYaTbHOCTD IBIIETCS HeoTheMIIeMoil depTolf pac-
cka3oB cOopHmka «KpoBaBas koMHaTay. MHOTOYHCIEHHEIE OTCBUIKH K JAPYTHM
IIPON3BEACHISIM HADIATHO JIEMOHCTPHPYIOT OCHOBHOM IPHHITAII IIOCTMO/IEPHI3MA
(oTCyTCTBHE €MHOTO CMBICTIOBOTO IIEHTpa). AHAITN3 MHTePTeKCTyalbHBIX CBIseH
MOKET IIOMOYb B HHTEPIIPETAIlN CIOXHOTO CEMAHTHIECKOTO KOoJUTaXa, KaKHUM SB-
ISEOTCS TOCTMOJIepPHUCTCKIE pacckassl A. Kaprep.
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